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Case marking patterns: Nominative-Accusative

- R A

& DA

* | = nominative case
* Him = accusative ca

1o
form of 1st singular  F=2F — AFREE E& AR 2
se form of 3rd singular fih=28 = AFREEIRCHE

* English pronouns: we have the following pattern: i 1 4R A DA A=
* Subject: Nominative case Fif: EMgtric

e Object: Accusative case

il ERP O

« What is wrong with the following: UL T A)F NI AT G181 ITE 2

o X

o Xk



Transitivity X414

Class discussion 15 5] 18
* List 5 intransitive verbs A1} 7L~ K Y)5) H]
* List 5 transitive verbs %1/ H.AN X ¥)5))7A]
« Compare characteristics of the two X Lt P & 45 A



Case marking patterns: Nominative Accusative

Y 7T = W R BE

Here’s an additional point about Nominative-Accusative systems

TREME SRR

The subject of an intransitive verb is marked with the same case as
the subject of a transitive verb:

AN KB iE] i) 28 AN L )2 e 1 32 1E AR FIAE AR
She walked to school. e 22282 1

She broke a cup MFT#E | — M+

She read a book. fi ¢ | — A5,




Case marking patterns: Ergative —Absolutive

FEPR OB AR A

|

(E

e AVE R i) BIRG JERSE LY shiE i) 5215

(

IR 2 EF Bz 55D A RBRE FE1E EISA )5

T Z 018 T0) HIE 2

K Ehim s . AL BIAZ 0 TG A KB e 152
RS AT

(1) A= Y)snAfyhiss# (agent) ,  (2) S= A RYIEIAEAIRZ L

Wt (subject) , (3) O= KYshiAdYEIE

(object)




Dyirbal

3)

d. yabu guma-ggu bura-n

TR ERE CGRICHIE B —Fh L2515 5

B8 CRRPINELIET HkT. WEiEES o lonng; FFATYA
a. yuma bamaga-n'u ‘mother’:
father returned yabu (S or O)
‘Father(S) returned.’ yabu-ngu  (A)

. yabu banaga-n’u

N 7 ‘ﬁ K2 l‘\‘/\—A > o
S P s O L slinl iz 0 th)atEgE:T

‘Mother(S) returned.’ yuma (S or O)

C. yuma yabu-ygu bura-n numa-ngu (A)

father mother saw

‘Mother(A) saw father(O). (Dyirbal: Cairns Rain For-
est, Australia)

o Gedis) BERTEE (RYEhiam g
mother father ~ saw %"

‘Father(A) saw mother(O).” #¥% GE) FW 7315 (5)




Case marking patterns: Difjerentia\ marking
PEARICA T A2 AR AR I

Differential marking refers a1 H 1 10 FE B & :

* prominent arguments take overt marking &= 8 Tt B VAR L
* non-prominent arguments in the same roles take zero marking [Fl— & & f L IEE 2 i
TRl F bRl (R bRI)

* Prominence is determined by opposir% values for animacy, definiteness, volitionality, and

Ié{itnreisis wrtiet EEIR T nEME. 26Ax (ARBRsLi) | BIREEAE)
* E.g., #lUn:

« expected to be less prominent =table ‘T’ (LA , A EEL T
 expected to be more prominent=dog ‘fi)’ CH“Ed) , b T SHEEH
* expected to be most prominent=boy ‘5’ CHEa) , —mEHRTRIC



Case marking in some ST l[anguages
DU 5 BRS AR

Burmese, Lhasa Tibetan, Meitei, Burmese, and Lamkang
At fuprEil . M ORIE . MENE = B R HOE




Tibetan Ji 12

Western Archaic, Western Innovative, Central Tibetan, Southern, Northern Kham,
Eastern Kham, and Eastern Amdo —

PRI P E R ST T He G PE AR T & T EEIE . R LR S
KHFETS. Rl =




' adakhi case frames for 1-place, 2-place and 3-place

oredicates (from Zeisler (2012))

PLIA SE g i O iEAZ s . 200183 30T 1B 3] 16 HI RS AR
1 = 4

—[/ _ CASE MARKING COMBINATIONS SEMANTIC CHARACTERISTICS OF THE VERB
KA EiTICHS o)1 15 18 X 451
01 -

1-place predicate PAT change and motion ZZ {4 FI{ %
% 2%
2-place predicate 02 PAT PAT predication, transformation (reflexive agents)
S 2% BA, B (RSHHE
03a PAT ~LOC affection, oriented motions, position, change into existence
2% fT4& B, EHEs). B, TREERS
03b ~LOC=TOP PAT get out, move away
I A&=15 /A 2% HE. B
04 PAT ABL contact, separation
2% T Befih. s

10



_ﬂ--

EXP directional activity, focused
2N x$ attention
ARMETA, ELITA?
08 AGN DAT/ALL non-directional activity,
i 5%/ ks transformation
FEARMMETH. B

3-place

predicate
B AR E

09a AGN DAT/ALL  PAT  give, bring-type |
Jiti 5 ik 2E S 4. mk GRE-)

09b AGN PAT ~LoC bring-type ll, deposit,
i 25 fi%  transformation into
W R | NE. TR



Ladakhi case frames for 1-place, 2-place and
3-place predicates (from Zeisler (2012))

- 10b AGN PAT ABL  take away-type 2747 E (R )
7K - S 2

11a AGN PAT Com join, mix, separate, exchange, (‘object’

T fepats  oriented) A BA 7-7F. Ak
CE METE)
11b AGN CcoM ABS exchange (‘subject-oriented comitative
it = P Bt A% marker)

R (FREEFMEETRIC)

12



Nonoccurrence of the ‘ergative’ marker when

agent volitionality is weak
G R R B IR, “YERFRid” R

palan-(e) petse-a bearak

cow-(AGN) calt-pAT/ALL call.out-pPrs

"The cow is calling out for its calf (as I hear).

(Zeisler 2012: 9o, Kenhat variety) s Ezemem it @i .
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Differential \/ar)king in Lhafa Tibetan
PL b= g ) 52 1] S A AR I

Lopsang-(gis)  lug cig bsad-song
Lopsang-AGN sheep a  Kill-PERF
‘Lopsangkilled a sheep. max7-—-n=g, (Saxena 1989: 426)

nga-(s) stag  bsad-kyi-yin
[-AGN  tiger Kill-FUT/VOLUNTARY
‘Twill kill the tiger! #HER TR ZIE. (Saxena 1989: 427)

tshiring-(kyi)  chi song
Tshiring- AGN  went  PERF
‘Itis Tshiring who went.! - pyag i 2. (Agha1990:107)*

14



A and S marking = contrastive focus reading

AAS AN RS ARic =X ELAE i

(T

. SU-S dkar-yol mthong  song
who-ERG/INST cup-ABS/NOM see PERF

‘Who saw the cup? = p 7472

bkra-shis dkar-yol thong song
proper.name- ERG/INST cup-ABS/NOM see PERF
“Tashi (is the one who) saw the cup. (Agha1990:69)

AT, 2L E .



A and S marking = contrastive focus reading

R ARiC =X b

A% A -

(F

pad-ma

proper.name- ABS/NOM

khong spri-u

red-pas... alee...

he- ABs/NoM monkey face

khetsha-po  cik

thong song

strange one see PERF
‘[Youmean| Peema?... Oh, [Isee] ..

(R = B 2

auxiliary-yes.no.question  oh

gdong-pa dmar-po sugu ring-po

red tail  long

. he saw a strange long tailed, red faced monkey:
R A T AR T R

VHAHEKREMZRET.  (Agha 1990: 70)

16



Delancey (2011) on TB case marking system
Delancey 2011%& H HIJsANE R bR 10 RSt
" Long standing problem in both synchronic description and historical reconstruction.
= JRARTELAR 1 RS R Gt AT AR, A RIS 9 5 R0 B ) A $U AR A AE VF 22 & R e B T et
= Early research characterizes the family, especially the Tibetan languages, as ergative.

= FIRE ST A, CH SR R R TR S .

= Research over the last two decades: i 2= 1T 204 I 71«
= “Ergative” marker occurrence is predictable based on semantics and pragmatic factors
o LG SOMBEEE R R BT “PRER&” Frid2 nl T .
= More like Differential Marking 51 [n] 22 15 5 AHbn i
“It is now clear that this grammatical phenomenon characterizes the family as a

whole, although there are a few languages which show more familiar typological
profiles.”



Gl

AR

Meiltel
Tibeto-Burman, State of Manipur, northeast India

AT = e R B AR AR

18



Meitei: -pu pat/ent marks only specific NPs
2 REIRIE: MEARIC -pu HHILENPH

ninthaw-tu-na  jenral-tu lan-mi-tagi tok-han-khi-ra-e.
king-DDET-AGN general-DDET war-man-ABL  Stop-CAUS-STILL-PERF-ASRT

With jenral-tu: ‘The king had a general dismissed from the army.’ (Doesn t
identify a particular general but the existence of generals in this context is

expected by s é)eaker and hearer)ﬁﬁenral tu%/T 5 _TE/IﬁHM$M BHER T
(FEARFEH B FEAK L, (B2 R1EXUT ERRE AR 45 18 B HE D 2 1

With jenral-tu-pu: ‘The king had that general dismissed from the army.” (Refers to
a particular general identifiable by both speaker and hearer)

Fjenral-tu-pu 27~ : ZTEH@MiM HAHFR T (5 B R
i,ﬁﬁﬁﬂﬁ%ﬁﬁmo




Meitei: -pu ‘patient’
marks only specific NPs

ma-hak-noa tebal kaw-i
he-here-AGN table kick-NHYP

With tebal ‘table’:
‘He kicked a table/tables.
fhiy © — KB F/ LK R T o

With tebalbu ‘table-PAT’:

‘He kicked a particular table.
fihi 7 ATk RFEETK .




Meitei: -na ‘agentive’

marks agent’s unexpected or noteworthy activity
E‘z){%%;ﬁ;%m FIERSFRIE “-na 7 RN HEH TR EER S, Bix
BTk

Tomba ca Ca-i.

Tomba meat eat-NHYP

‘Tomba ate meat.” (Tomba is a not a vegetarian.)Tomba "z | Al (Tomba
= TEREH)

tomba-na ca Ca-i

Tomba-AGN meat eat-NHYP

‘Tomba ate meat.” (A noteworthy activity, not expected for this
vegetarian.) Tomba fz T W (ERITT N, BARREEZ KA. )



Meitel:-no "‘agentive’
marks agent s unexpected or noteworthy activity

I_l

T IRTER

TAVERSARIE “-no "IN E

/HZ% B H T

polis-na

police-AGN man ATT-two

mi

3-ni hat-pa-ni-ko.

Agent polis-na ‘police-AGN":

S E IR

Ay Sh—

Kill-NOM-COP-TAG

‘The policemen killed two people, didn’t they?’
(Hzf ! ) BER TN, ARE? O H-FEREE)
Agent polis-tu ‘police-DDET’:

‘Those policemen killed two people, didn’t they?’

LER TN, A

2 (CHUIR s VR BCIRAS)

~7
JOON



Meitel-no "agentive’

marks agent’s unexpected or notevvorthy activity

Z [E 7 RIEFIVERSIRIC "-na "Rtz

BEZIN > BRI TY

ma  tum-khi-la-e.
He  sleep-STILL-PERF-ASRT
‘He’s gone to bed. fh F=EW | .

ma-na tum-khi-la-e.
he-AGN sleep-STILL-PERF-ASRT
‘(How surprising,) he’s gone to bed.

(

S EERRPER

izl D At 25




Agents can be marked by one of the following:

Jti 5 v LA PA R R R AR ie -

-tu /-si ‘demonstrative’ Fg7~15
-su ‘also’ 18

 -ti delimitatively

R

-na ‘agentive’ it 5

24



Meitei-na ‘agentive’ ONLY marks agent’s unexpected or

noteworthy activity

=2 R /REHHIVERARL “-na 7 ARt

3y ya  Cén-i.
| tooth clean-NHYP

‘I brushed my teeth. 3l |

il

TR

HH R, B AT N



-na ‘agentinve’ with states = noteworthiness
TEREARIC “-na” > R, SIETE

3-caw-ba layrik-tu-na lum-i
ATT-big-NOM book-DDET-AGN heavy- NHYP

‘The big book is heavy (the others are not)’
RAKHIPBRIT GLAbPEATD

3y-na 3-pha-pa nu-pa-ni.
I-AGN ATT-good-NOM person-male-cop

‘ am a good boy (the others are not)’
BRAEMFBEZ GIERAZE) .



77

Jmmary for the ‘agentive” marker

TERE AR 1L 4

* Expected action and state: lower
incidence of -na marking

« HIHBIEECIRGS: -natrad —
%7%%

* Unexpected action and state: ' ot

Unexpected

. o . FU/ 45
higher incidence of -na marking Beryday Noteworthy

RS S

« AEWIRI . SO RIBEBR
A: -na HRiC H BUIER B ;



Tibeto-Burman languages characterized--Optional Case Marking, Pragmatic

Ergative, Differential Subject Marking (Chelliah and Hyslop 2011, 2012
EBEVERIASARIE B SRR VERS . 520 AR AR 10 B AR 102 AR T R T 5 I R B RIE

Nyagrong:
o Miny i

28



(McGregor 2010)

|II

“Optional” ergative around the world
HEFE S R B EERS”
Areas/familiesX 18/ & & Number of languagesiE & # &

Australia (Non-Pama-Nyungan, Pama 41
Nyungan, Mixed);®;M (Non-Pama-Nyungan, Pama
Nyungan, MixedZ + Z&1E8)

Oceanic (Austronesian, Papuan) XM (FAEE. 2

e NIREY

Africa (Nilo-Saharan)3EM (EZl-#RHiiER) 1

Americas (Hokan, Penutian, Carib, Arawakan, 9

Chibchan, Tacanan, Kawapanan)ZEM (& Rk,
A E R IEEE. fd Lot A mAEE. Ryl
ER)

Europe (Caucasian, Northeast Caucasian) 4
FIGM (mmzmiE. FlmnzigEs)

29



)
-1UL0

Our expectations influence how we gather data
FATHITHA H br2x 52 fScEE 2 1 77 X

Expectations about the data 3 <& 1) T}
Language diversity and typology i& & % FEHE M 2R A &~

Expectations about speaker responses X Ui 1 2 1) 2] 25 T
All facets of linguistic competence are accessed through elicitation

KTEF RN N #2085 23R U
Expectations of time involved in linguistic description 1& 5 #i1 5 H B i [R] 713

A few speakers with careful targeted questioning

CEPXED —e3m N, SR 1A 24 Wi 1A H A

i
ofl ol gy

I
(o

Il

00ROl

(AL

T
OO Ll

I
ol Il




N )
BurmeseZiit
Nominative-Accusative with topicalizing function

E RIS F ORI RS : K — N T 1 8 24

31



Foregroundmg function of nominative case
FREARICHI A S DI AE: TR TG IS AT S H AN B

ge-s"ou-ka lu-ka ... nau?-ka lu-na-jau?-ka... s'au-t"a-ta
front-most-GEN man-sSB] back-GEN man-two-CLF-SB] cover-AUX-REAL.NMLZ
ge-s hOM ka lu-ka VEERATHAIN . o o WEREBIPW NN o o ShEARATRTE A

front-most-GEN man-SB]J
“The one furthest to the front ... the two men in the back ... those covered ones

furthest to the front, etc’ (Wheatley 1982:176)1°
AU Kou Nanda, il {# Kou Tin Maun

tcono-ka ko-nada=pa. Ou-ka ko-fi.mau=pa

1-SBJ brother-proper.name=rPOL. 3-SB] brother-proper.name=prPoL

‘My name is Kou Nanda, his name is Kou Tin Maun. (Wheatley 1982:170)

32



Differential Marking in TB 5 4iiE 1 1122 1] S5 4

PRI

» Disambiguation ¥H F& 150 ) (22 M RAY FH — 8] 22 X B2 3R] AR 1)
i FH = &)

e Broad Focus | £ 4 Uﬂﬁl‘?\)ﬁﬁiﬂﬁ%%,‘ “OB7 RIS R
R EIER AT, SCERP— RN “T T EAT o )

» Main versus Subordinate 3= 7)1 M J& =) 2 [8] B [X 7

* Enumeration 71 %%

e Distance from V Flzfia] i FE &

33



TB exhibits Unigue Differential Marking
JE AN T ) 1 S SR EMURT ) 52 18] S A A I

The more agent- like As are more likely to be marked but ultimately,

information and discourse structure are central to whether marking is

present or not.

WEHEEOLN, BoASLiERaE (i AEarSER ) HiR oo 5 rl He
prid, 1BAE B AR BE5 X 2 & BAnic B A tRe AR

34



* | will make a handout of the following sentences after they are
corrected. Please disregard slides 35-48 for now.

* Thanks!
 Shobhana



Lamkang Case Marking

Not yet discovered — Let’s work on it together!



Nao-'a klee('a).
‘Boy’-Pat ‘playing’
“The boy is playing.”

Nao-'a moot mchaak
‘Boy’-Pat. 'banana’ ‘ate’
“The boy ate a banana.”

Nao-vi moot - ta mchaak
‘Boy’-Pat. 'banana’-Pat ‘ate’
“The boy ate a banana.”



Khuu thung ki lu mo
‘village’ ‘from’ itis INT
“Is it from the village?”

ding arnaa rek-ka ding tun Ki txhaal
thuh ktxuu (lu).
‘tree’ ‘leaves’ PL-Pat ‘tree’ ‘from’ Gen

‘Autumn’ ‘in’  ‘fall’
The leaves fall from trees in autumn.

Nei - vyi nao(a) toom hin ki ruung
nu.

1PP- Src ‘child’(Pat) ‘bear’ ‘from’ Gen ‘protected’
1APerf

“I have protected the child from the bear.”



Raam-(ma) mpooi ktham.
‘Ram’ - Pat ‘stomach’ ‘he feels’

“Ram is hungry.”

ding arnaa rek-ka ding tun Ki txhaal
thuh ktxuu (lu).

‘tree’ ‘leaves’ PL-Pat ‘tree’ ‘from’ Gen

‘Autumn’ ‘in’  ‘fall’
The leaves fall from trees in autumn.

Nei - ya k-plung ngam meh.
1PP-Pat ‘my’-‘heart’ ‘is happy’ NEG
“l am sad.”

donaa rek-ka upuu tun thah mdo thiik.
‘Clothes’ PL-Pat ‘box’
“Clothes are kept on the top of the box.”



Nei - vyi nao(a) toom hin ki ruung
nu.

1PP- Src ‘child’(Pat) ‘bear’ ‘from’ Gen ‘protected’
1APerf

“I have protected the child from the bear.”

Note: Here the [ngi] assimilates to [yi] per rule 2
above. There is an optional Patient marker here that
we will discuss further later. The [ki] of [hinki] is a
Genitive marker that we will discuss further later.

Ma ngi laikaa('a) knpun  thuh sin  da.
3PP Src ‘book’(Pat) ‘meeting’ ‘to’ ‘bring’ 3APerf
“She brought the book to the meeting.”

Noom -mi inn bee mtkhulla.
‘Grass’ Src ‘house’ ‘beside’ ‘surrounds’
“Grass surrounds the house.”

Note: [Ngi] assimilates to [mi].



Thung ki thei <-kyaova
“Then’ Gen “fruit’ 3Src-‘pluck’
“Then he plucked the fruit.”

au thung ki boorkaang khat ava hanlau
da,

‘and’ ‘then’ Gen ‘basket’ ‘one’ ‘that’ ‘taking up’
3APerf

“And then he picked up the basket.”



1) Tunni Momo ngi laykaa m-t-piik
Today Momo book 1S-INV-give
Today Momo gives me a book.

1) m-t-pniim
1SG-INV-smell

He smells me.



1) Yanni ngi nei’i ava’laikaa’a kparcham dok.
Yesterday I that book 1SG-read COMP

I read that book yesterday.



1) Tombi ngi ava’laikaa’a mparcham dok.
Tombi  that book  3SG-read COMP
Tombi read that book.

1) Mmaan’i klas thungki  rang’i laikaa avah mparcham

dok’en.
3PL  class (for/purpose) to be(?) book that 3PL-
read COMP-PL.

They read that book for class.



vang bong thi da ngi ma Ki mbuu
mlikin ava

‘g0’ ‘awhile’ ‘after’ 3APerf Src 3PP Gen ‘cloth’
‘'scarf’ ‘that’

“After going awhile, his cloth, [that is,] his scarf”
{literally, “the cloth of his”}

Ding leen ki
‘tree’ ‘'on’ GEN

“From on the tree.” (From 03Pear 37)

lah mii lam Ki vaari  pii,
‘faraway’ ‘other people’s land’ GEN ‘story’ fitis’
"A story of a faraway land.” (From 6Pear 2)



hai klin paa bul khat kchei'i, arlei-'i don da, hang kal
da,
. ‘ladder’-Src

“He leaned the ladder against the foot of a big fruit

tree. He climbed up.”



1) Yanni  nang ngi laykaa  a-t-piik
Yesterday 2SG  book 2SG-INV-give

Yesterday you gave me a book.



hang loon da ngi, mdo yao pii,

‘up’ ‘climb’ 3APerf Src

he climbed and he plucked fruit (lit. “climbing, he
picked fruit’

aryung txum da msut thungbi ngi,
‘coming’ ‘down’ 3APerf ‘look’ ‘while’ Src
“came down, while looking”

vang bong thi da ngi ma Ki mbuu
mlikin ava

‘go’ ‘awhile’ ‘after’ 3APerf Src 3PP Gen ‘cloth’
‘'scarf’ ‘that’

“After going awhile, his cloth, [that is,] his scarf”



Koko ngi Sang-sang hin thah chithii - ya p'hor
da.

‘Koko’ Src ‘Sang-Sang’ ‘to
3APerf

“Koko sent that letter to Sang-sang.”

Note: [a] becomes [ya] following a glide, per rule 2 as
discussed in Source Markings.

‘letter’-Pat ‘send’

Tomba ngi ding-'a teebal t - p - laan da
duul da.

‘“Tomba’ Src ‘tree’-Pat ‘table’ INV-CAUS-‘cross’
3APerf ‘slide’ 3APerf

“Tomba slid the wood across the table.”

Nei-yi Jared(ta) toom hin ki ruung nu.
1PP-Src ‘Jared-(Pat) ‘bear’
“I have protected Jared from the bear.”



